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Abstract. Japanese poetry: culturally oriented translation strategy prescribes basic linguistic and stylistic
parameters of translation with implementation of domestication and foreignization principles. The article deals with
comparative analysis of Japanese symbolist-poet Takamura Kotaro (1883-1956)'s poem Russian and English
translations, which allows to highlight the primary translation techniques in translation process. The foreign text is
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BBeaenue

Bbipa6oTKa cTpaTeruu nepeBo/ia siBjisieTcsi 0CHOBOIIOJIaralIM MOMEHTOM B aJIro-
pUTMe MepeBoAuecKoil paboThl. Elo persiaMeHTUpYeTCsl BLIOOP CPEACTB Iepeaduu co-
Jlep>KaHusl OpUTHHAJIA Ha fI3blKe MepeBozia. Ky/JbTypHO-OpHeHTUPOBaHHAS CTpPaTerus
nepeBo/ia CBsi3aHa C BOMPOCAMM JOMeCTHKAUU U PpopeHu3anuu. CTpaTerus JoMeCcTH-
Kal[M{ OTMHUpAEeTCcsl Ha JIMHIBOKY/IbTYPHbIE LIEHHOCTH MEPEBOJHOTO SI3bIKa U CIOCO6-
CTBYeT ajlanTallid aBTOPCKoOro Tekcra. PopeHusalys, HaIPOTUB, COCPEAOTOYEHA Ha
COXpaHEHUU UHOSI3bIYHOM KYJIbTYPhl B I3bIKE MEepPEeBO/Ia.

0O6e cTpaTeruu SIBJSIIOTCS aKTyaJIbHbIMU aclleKTaMU U3y4YeHUs Mpoliecca InepeBo-
Jla B YCJIOBUSIX PA3BUTHsI KYJIbTYPHO-S3bIKOBbIX KOHTAKTOB. JTUM BOIIPOCAM Y/IEJISIIOT
BHUMMaHUe coBpeMeHHbIe ucciaenoBatenn - 0. A. Kpanuskuna [7], . A. KynmMaHakoBa
[4], E. C. lllepcTHeBa [10] u ap. [Ipo6ieMa mepeBoAUMOCTH, KOT/IAa B ITpolecce epeBoza
CTaJIKUBAIOTCS JIBE KYJBTYPbI, 0CO6EHHO OCTPO CTOUT B chepe Xy/10’KeCTBEHHOT O Iepe-

© bpecnasey T./., KpactoueHko N.A., 2022

14 VsBectusa Bocrounoro nuctutyTa 2022/2 (54)



Breslavets T.I., Krasiuchenko L.A. Takamura Kotaro’s poem: culturally oriented translation strategy

BoJia [4, c. 128]. [Ipu aToM nepeBoj, NO3TUYECKUX COYMHEHUH MpeACTaB/sSET 0COOYI0
CJIOKHOCTB 110 CPAaBHEHHUIO C IePeBO/,OM JPyTUX TEKCTOB.

Llesb cTaTbU — PACKPBITh BONPOCH] IMHI'BOKY/IBTYPHOU OpHEHTALMH IIPU IIepeBo-
Jle IO3TUYEeCKOTo TeKCTa Ha AANOHCKOM f3blKe. B 3alaun BXOAUT U3ydeHUe TpaHcdop-
MalMH, CIoCOGCTBYIOIMX peau3aluy H30paHHbIX CTPAaTeTUi, OCMBICJeHHEe TeKCTa Kak
HMCTOYHHKA KYJbTYpPOJOTrHyecKod nHPopManuu. B ocHOBY aHa/M3a MOJI0KEH CPaBHU-
TeJIbHO-CONIOCTAaBUTE/bHbI MeTO/, NpeJcTaBJeHHbIH B ucciaegoBanuu f. U. Penkepa
[6], mo3Bo/AOIIUI OLEHUTD JIOTHKO-CEMaHTHYECKYI0 OCHOBY Npeobpa3oBaHUH NpHU
nepeBo/e.

B cTaTbe BnepBble B OT€YECTBEHHOM SINOHOBEJEHUM aHAJIU3UPYeTCs ONBIT Hepe-
BOZIa IPOM3Be/leHUsI ATTOHCKOM M033UM CHMBOJIM3Ma Ha eBponelcKue A3bIKU. KaknMu
Cpe/ACTBaMH JIOCTUTAIOTCS YCIOBUS MepLenud HHOKY/JIbTYPbl OPUTHHAJA, U3Y4aeTCs
Ha npuMepe nepeBoja cTuxoTBopeHust Takamypa Kotapo (1883-1956) "[1y60koit Ho-
9b0 UAET cHer" (K D E "Cunba Ho 1oku", 1913) [15]. [lepeBos Ha pyCCKUH A3BIK Bbl-
nosHua Imutpuit KoBasenuH [8]. [lepeBos Ha aHIIMHACKUH A3BIK TPUHAZJIEXKUT JInaHH
OracaBapa [15]. Heo6xoAMO OTMETUTD, YTO OCOOEHHOCTSIM IlepeBo/ja Ha aHTJIMHACKUN
A3BIK JPyTUX CTUXOTBOpeHUH Takamypa KoTapo noceatuiu ceon ctatbu CaTo IpUKO U
Jlecnu Knonep [13; 14].

RA% D25 Caer TéMHOM HOYbI0. Midnight snow.

B 3amiaBuuM CTUXOTBOPEHUS OTCYTCTBYeT KOMIIOHEHT "TéMHbIN", Ho /l. KoBaseHUH
yMeJIo o/i6UpaeT CTUJINCTUYECKUH CUHOHHM, OTBEYaIIUi Tpe6oBaHUSIM a/leKBaTHO-
cTu. B siekceMe "HOYB" MHKOPIOPUPOBAHO 3HAYeHHe TEMHOrO KaK OCHOBHOM KoJiopa-
THUBHOU XapaKTepPUCTUKH GeHOMeHa, U "TEMHasl HOYb" HeCET MPHU3HAKH TaBTOJIOTHH. B
PYCCKOM JIMHI'BOKY/IbTYPE Bblpa)keHHe "TéMHas HOUb'" 3THOKOHHOTHUPOBAHO — OT paH-
Hero $oJIbKJIOpa 10 COBpEMEHHBIX TEKCTOB. Ero ynorpebeHue sBseTCA y3yalbHbIM, a
npuiaratesbHoe "TEMHBIH" - yCTOHMYMBBIM 3nUTeTOM. HayasbHbIN MaTepuas TpaHc-
dbopMupyeTcs nyTeM NPOCTON 3aMeHbI JIEKCUKH, OTBevarlield Tpe60OBaHUAM aJieKBaT-
HOCTH.

[lopsoK cJI0B M3MeHEeH: B ANOHCKOM TeKCTe 0603HaYyeHa aTpU6yTHBHASA CBSA3b MEX-
Zly cy6CcTaHTUBAaMHU, 3aKpeluBIlasi IOCTaHOBKY OIpe/ieJIeHus Iepe/ onpe/iesisieMbIM, HO
B CHHTAKCHCe PYCCKOTo s13blKa N000H0M pUKcaluu He HabtogaeTcs. [lepeBoAuMK cie-
JlyeT TpeGOBaHUAM I1epeBOJHOTO A3bIKa, YYUTbIBasA cieljuGUKY JUHIBOKOHTPACTUBHO-
cTU. BMecTe ¢ TeM B "CUHBS HO IOKU" peNnpe3eHTUPOBaHbl CyO'beKTHO-NpeKaTUBHbIE
OTHOLIEHUSs, Iie "IOKU" - CyO'beKT eHCTBUs, I09TOMY NpejaraeTcsi nepeBoy "ray6o-
KOM HOYbIO UJET cHer".

B TakoM pelleHMM NPUCYTCTBYeT PeMUHUCLIEHLUA U3 CTUXOTBOpeHuUda bopuca Ila-
crepHaka (1890-1960) "CHer uzét" [5], KOTOpOE MOXKHO MPU3HATH COOTBETCTBYIOLIUM
MOTHBaM SIMOHCKOro TekcTa. OHa HachIlaeT NaJUTPy NepeBOAa PeTPOCIeKTUBHBIM
3HaHUEM U3 006/1aCTHU PYCCKOU JIMHTBOKYJIBTYPbI U JINTEPATYPHOU TPaJAUIIMH, YTO MOXK-
HO BbI/Ie/JINTh KaK BApHUaHT JlOMeCTUKaLUU:

CHer UET, CHET UJIET.

K 6enpim 3Be3odkaM B GypaHe
TsHYTCS LBETHI TepaHu

3a OKOHHBII IIEPETIIET.

<>

CHer UJET, 1 BCE B CMATEHbMU:
V6enéunplit memexoy,
YnuBnéHHbIE pacTeHbs,
IlepexpécTka MoBOpoOT.

O4eBU/IHO, UTO B NepeBoOJie 3arJaBUA NPOJEMOHCTPUPOBAH NpHUMep JOMeCTHKa-
LMK — OJHOTO M3 BapUAHTOB KyJbTYPHO-OPUEHTUPOBAHHOW CTpaTeruy INepeBoja.
JlocTuraeTcsa nparMaTyuyeckas afanTalus, ¥ peluIueHT ClI0CO6eH OpraHUuYHO BOCIPU-
HSATb NepeBeIEHHBIN TEKCT KaK MPOAYKT CBOEH KyJbTYpPHhI, 3a6bIBasi 0 €0 HHOPOJHOM
NpouCX0oXAeHNHU. [lo MHEeHUIO ucCleloBaTeel, "TepeBOJYMK He MOXeT U36exaTb Jl0-
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MeCTUKallM{ NPU NlepeBo/ie, TaK KakK TEKCT, NoNajas B 4yXKyl0 KyJbTypy [10CPeACTBOM
1epeBo/ia, TaK UM UHAYE, CTAHOBUTCS GEHOMEHOM JJaHHOU Ky/nbTyphl” [7].

OZHAKO HACKOJIBKO [JaJleKo MOXXHO OTOMTHU OT IlepeBOoAMMOro Tekcra? Makcu-
MaJibHasl YAAJEHHOCTb OT MCTOYHHKA MOMELIAET MePeBO, B JIMMHHANbBHYIO 06J1aCTh,
Y OH NpeBpallaeTcs B aBTOPCKOe NpousBeieHue nepeBoAdrka. Tak M. 10. JlepMoHTOB
(1814-1841) "mepeBoauT pOACTBEHHbIE MO MeToAy cTuxoTBopeHus [éte (" [opHble
BepuinHbl") u ['eiine (" Ha ceBepe AUKOM CTOUT OZMHOKO"), BKJ/IIOYasl UX B CIOUTY CBOUX
MHOCKa3aTeJbHbIX Nen3axen” [12, c. 113].

B AinoHCKOM fI3bIKe [IByXKOMIIOHEHTHas JleKceMa "CHHBbs" UCNOJIb3yeTcs AJi 060-
3HayeHUd BpeMeHHM c 11 Bedepa 0 4 yTpa, ABAAETCA yCTOMYMBON U LIMPOKO yIoTpe-

OUTEeNbHOU. &AM "cuHba Kucca" - KodelHs, paboTatolias AONO3JAHA, HFEHKT = A
"CHUH'bS aHUM3" - TO3AHsS TeJIeBU3MOHHAsA TPaHCASIIUA MyJabTGuIbMOB. OHA TaKXKe

NpUMeEHsIeTCs AJ1s1 0603HaYeHUs Mo1yHO4YH. C TOUKHU 3peHUs1 GopMaibHON U PYHKIHO-
Ha/IbHOM 3KBUBaJIEeHTHOCTH [9, c. 203] mepeBoz midnight siB/1sieTCS TOYHBIM U BEPHBIM.
B oTsiM4me OT pycckoro nepeBoza, B 3ar/IaBUM COXPAHEH MCXOJHBIN MOPSL0K CJIOB, IO-
CKOJIbKY OH fIBJISIeTCSI HOPMOM aHIVIMICKOrO f3bIKa, U JIeKCceMa COCTOUT U3 JIByX MOp-
¢deM, KaK U B IOHCKOM fSI3bIKe.

1B DN H RSO KL [ EFONREEST

OroHéK KepoCUHKH / ejie-eJie TeIJIUTCA.

A warm fire in the gas stove / Crackling faintly.

Pycckuil nepeBofYMK Ipeo6Gpa3oBas SIHOHCKUU TEKCT, HCMOJB3YS JIEKCHeCKHe U
CHHTAKCHeCKHe TpaHcopmanuu. B OpHrHHA/e MPUCYTCTBYeT "aTaTakai" - " Té-
IJIBIA" KaK aTpUOYT K CJIOBOCOYETAHUIO 'Ta30Bas Nneyka' (Ha3BaHa KEPOCUHKOM), BbI-
pa)KeHHbIH NpuJaraTeJbHbIM, HO B [IepeBO/ie NMOSAB/SAETCS NpeJUKaT, 0003HAYeHHbIH
aZleKBaTHBIM IJ1aroJioM, — " TeIJIMThcs".

"KepocuHka" OTHOCUTCS K pa3ps/ly KCEHOHHMOB, KOTOpPble BKJIIOYAIOT y3yaslbHble
3aMMCTBOBAaHUs M OKKa3WoOHaJW3Mbl [3, c. 28]. /laHHAass HOMUHALMs NPUCYTCTBYET B
C/10BapsX, ABJsETCS y3HABaeMOH M KOPPECIOHAUPYET C ObITOBBIM NpeJMEeTHbIM MU-
POM COBETCKOH 310X, OCBELIEHHOM B IpousBeieHus1xX M. A. BysirakoBa (1891-1940) u
M. M. 3ouenko (1894-1958). Bo3aHuKHOBEHHE MOA0GHBIX ACCOLMALMI TOBOPHUT O Mpe-
06pa30BaHUM aBTOPCKOTO TEKCTA B IieJISIX MPEJINOYTEHHS KYJIbTYPHO-UCTOPHYECKHX
SIBJIEHUH, 3HAKOMBIX YHTaTe 0. [IpeiMeT, BU3yaIM3UPOBAHHBIHM NIPU MPOYTEHUH Tepe-
B0/, Oy/leT OTJINYAThCsA OT MpeJiMeTa B OPUTHHAJE B CUJY JIEKCHYECKOTO0 HECOOTBET-
crBud. ClenyeT NpU3HATh, YTO NepBble NePeBO/bl XyJ0’)KECTBEHHOI'0 [IPOU3BE/IEHUS],
a K TakuM oTHocuTcs nepepoyg /[l. KoBaseHnHa, 06bIYHO MOJBEPralTCs NPOLEecCy Jo-
MeCTHKal1K, T0CKOJIbKY NepeBOAYUK CTPEMUTCS afallTUPOBATh €ro K HOpMaM f3blKa
NEPEBO/IA, @ TAKXKE K KYJIbTYPOJIOrHYeCKUM 0COGEHHOCTSIM NPUHUMAIILEN JIUTEPATYy-
pBbI, YTOGBI JIEFKO HHTEIPUPOBATDh €ro B HOBYIO Ky/bTypy [11, ¢. 97].

"T'a3" sBJIeTCA 06LIEYIOTPEOUTENBHBIM KCEHOHMMOM B JIBYX SI3bIKaX-peLUNHeH-
TaX - SNOHCKOM W pycckoM. "JlaHpo" - " meuka", "ouar”, "kamMuH" 06J1ala€T CTUIIH-
CTUYECKH OKpalleHHbIMH KOHHOTalusIMH. M3 3Toro psja uesnecoo6pasHo BbIGpaTh
CJI0BO "mevyka” - HeOOJIbIIOHW ra3oBbId 060rpeBaTesib. [[OHATHO ero OT/JIMYHE OT Kepo-
CUHKHM - GBITOBOTO HarpeBaTeJbHOTO NPHUGOpa /JIsl IPUTOTOBJIEHUS UM HA OTKPbI-
TOM OTHe, pa6GoTaloLero Ha KepoCUHe.

[Ipy cpaBHEHUU ABYX NEPEBOOB TPeBGYETCs MOAYEPKHY T JIEKCUYECKHUE Pa3/IUIUS:
HelTpasibHOE fire (OTOHb) B AaHIVIMACKOM U IUMUHYTHBHOE "0roHEK" B pyccKoM. B aToM
c/lyyae HeJsb3sl He NMPU3HATh, UTO LEHHOCTH JIMTEPATYPhl 3aKJOYAETCSI HE TOJIBKO B
TOM, UTO OHa COOOIIAeT, HO TaKXe U B TOM, KaK OHa 3To jesaeT [14, c. 219]. ['unoko-
pucthyeckas popMa rnepesiaéT Cy6'beKTHBHO-0L[EHOYHOE 3HaYeHe MaJIoro 1 obJiajjaeT
3MOLIMOHAJIbHO-3KCIPECCUBHBIM IPU3HAKOM JIACKATEJBbHOCTH — 3MOTHUBHOCTBIO, HE
COOTBETCTBYIOILEN CTUIMCTHKE UCXOJHOIO TEKCTA, HO KeJIaHHON PYCCKOMY YU TATEJIO0.
[narou crackling (moTpeckrBaTh) BBICTYIIAET B POJIM PEIUKATA, YTO GJIMKE K SIMOHCKO-
MY OpUTHHAJY.

2L EFOBMIL [ L30T, L0ENEIRD Z N & BT

Jlamna / B TecHOM MoeM KabuHeTe / OcBellaeT GUIYPKHU /IBYX YCTAJbIX JIIOJEM.
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As the man and the woman / Are lit up gently by lamplight / In the study windows and
doors / Shut tight against the cold.

Cnepnyet BblIeIUTD JIEKCUYECKYIO TpaHCHOPMALUIO ONpesiesieHUs "CUMaKUTTA" -
3anepThblil". OHO MepeBeleHO NpUIaraTeJbHbIM "TeCHbIH" U BbICTyHAaeT KOHTEKCTHBIM
cuHOHUMOM. f1. Y. Penikep nosicHseT: "KoHTeKCcTya/IbHble 3HAaYeHUs1 BO3HUKAIOT B IIPO-
1ecce ynoTpe6seH s CJI0B B Pe4H, B 3aBUCUMOCTH OT OKPYKEHHUS, U PeaIU3yI0TCS MO/,
BO3/IeHICTBHEM Y3KOr0, LIMPOKOTO U IKCTPAJUHIBUCTUYECKOTO KOHTeKcTa" [6, c. 21].
"Cécait" - " KabuHeT" KaK JIOKYC KOMIIPECCUBHOTO Xy/I0’KeCTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA, B
KOTOPOM pasMellleHbl IpeJMeThl (MedKa, JaMia) U Jo1 (LBoe), OLyLIaeTcs] TECHBIM,
YTO COOTBETCTBYET IpeJCTaBJIEHUSIM 00 0COOEHHOCTAX SANOHCKOro goma. "durypku"
OTCYTCTBYIOT B OpPUTMHaJe, HO B NepeBo/ie BbINOJHAIT CTUINCTUYECKYI0 QYHKIUIO.
[lepeBofurK o6paliaeTcs K JUMUHYTHBY, COXpaHss W30pPaHHBIM CTHJIb HU3JI0KEHUS,
XOT$1 OH IPOTUBOPEYUT UHTEHIMH aBTOPa.

B aHIIMHACKOM TeKCTe jiekceMa "CUM3KUTTA" mpeoOpa3oBaHa: KAOUHET He MPOCTO
3aKpBIT, @ OKHA U /IBePU B HEM KpeNKOo 3alepThl OT xos10/a. Tenyo B KabUHeTe NPOTH-
BOIIOCTABJIEHO XOJIOJY CHapyXH - J006aBJieH TpPOIl, OTCYTCTBYIOLIMH B OpUTHHAJIE.
[lepeBopunLa npuberya K 3KCIVIMKALlUKM — pa3BepHYTOMY 00'bSCHEHUIO CUTyallUU He-
MIOCPE/ICTBEHHO B TEKCTE NepeBo/ia, IOCKOJIbKY U306pa3nTe/IbHO-Bblpa3uTe bHas Na-
JINTPA CTUXOTBOPEHUsI KpallHe OrpaHUYEHa, SIBJISETCS UMIUIMLUTHO-aCCOLUAaTUBHOM.
CTUIMCTHKA OpUTHHaJIA OoNpesiesseT HOPMBI NepeBojJia U ero KoHuenuui. [lepesos-
yuk @ypyTta CoUTH yBH/IeJ B CTHJIE N103TA PYKY CKYJIbNTOPa, GOPMHUPYIOLIErO MO33UI0
"Tesa" - TaKTUJBHYIO U KOHKpPeTHYIO [16, c. iX]. "®@yTapu" nepeBeieHO Kak "My>X4HUHa
Y KeHIIMHA" - € y46TOM UMIUIMIIUTHBIX CMBICJIOB: 03T ONKCBbIBAET Bevyep, NPOoBeJEH-
HbIH C BO3JII06JIEHHOW MOCJ/IE PA3IYKU.

OTHOCHUTEIbHO CTpaTeruy nepeBo/ia, CpaBe/IuBoO M0JaraTh, 4To "CyleCTBOBaHUE
JIBYX JlMaJIeKTHU4YeCKH MPOTHBOPEYUBBIX IPUHLUIIOB BbI3bIBAET Ollpejie/IeHHbIe CJI0XK-
HOCTH IIPU YTBEPXKAEHUU CTeNeHHU JO0NMyCTUMOCTH HECOOTBETCTBUS IEPEBOJHOMN Bep-
CUM OPUTHMHAJIbHOMY IPOM3BEJEHUIO U CTENEHU BOCCO3JAaHMS MOJeNHU OpUIHHAJIA B
nepeBogHoM Tekcte" [10, c. 57]. B cieayronux aByx ¢parmMeHTax (3, 4) mepeBOAYUKU
BBINOJIHUJIM PAabOTy C OpUeHTalMeld Ha JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKHe BO3MOXHOCTH POJi-
HBIX SI3bIKOB U C IOHUMaHUeM OTTEHKOB 3HaYeHUH UCXOJHOI0 TEKCTA, ONHUChIBAIOILETO
NPUPOAHOE sIBJIeHUe — TYCTOH CHeromaf,.

5P EL R SbITEoESE [ ELEIRECADOZ ZALITEL

TsxecTb 6€33ByYHO UAYILErO CHera / AaBUT Ha 3eMJII0 / 1aBUT Ha KpPbILIY / JaBUT
Ha JiBa 3THX CepALa.

As the snow silently piles up / Snow falling on the ground / On the roof, in our hearts.

B sgmoHCKOM TekcTe "IOKHM HO oMoca" - " TsDKeCTb CHera" He G6yKBasJIbHO "maBUT",
HO JINPUYECKUH Tepoil CTUXOTBOPEHHUS 4yBCTBYeT (KaH/3M), KaK 3Ta TSXKeCTb yrHeTa-
eT 3eMJI10, KpbIIlly, cepAna. UHAUBHyalbHOE CYLeCTBOBAaHUE, IEPEKUBAEMOE FEPOEM,

TpebyeT JiekceMy "sH3" - " Kpblia" nepeJjaTb eJUHCTBEHHBIM YUC/IOM, KaK COXpaHe-
HO B aHIJIMMCKOM IepeBo/ie, XOTs B SITTOHCKOM sI3bIKe eJUHUYHOE U MHOXKECTBEHHOE He
aubdepeHUPYOTCS.

61r L AK LA E WA TIHPWEDE S|

HHRITE L OO THHLLDIRE 21T D

B TskecTH 3TOH, / yKpBIBILIEH co6010 MoMupa, — / AeTckas paoCTh.

As the world looks on in wonder / Like a child with eyes wide open / At this lightness
wrapped in delight.

B pycckoM nepeBofie "TSKeCTb" 0CTaéTCs TSXKECTBIO, O4HAKO B OpUTMHAJIE OHA Tpe-
BpallleHa B "MATKOCTB", OCKOJIbKY "siBapakail' - " MATKui", "HexXHbIH", "cia0bIi"
dbopMupyeT OKCIOMOPOH. B aHriniickoMm - " TsKecTh" 3aMeHeHa "JErKoCcTbr", 4TO 6JIU-
e K XYZ|0’)KeCTBEHHOCTH OpUTHHaza. "UKU 0 XUCOMAT3" COOTBETCTBYET PyCcCKOMY "3a-
TauB JbIxaHUe", a B IepeBojie OTCYTCTBYeT, HO NepeJaéTcs Ha aHVIMIcKoM: in wonder
(c ynuBieHueM). B aHIVIMHCKOM TEKCTe cOoxXpaHeHa JjiekceMa "M3" - " mia3", "3pa4yok’,
OHa BKJIOYEHa B YCTOMYMBOe cjoBocovyeTaHUe with eyes wide open - " ¢ mupoko
PacKpbITBIMU IJ1a3aMu", 4YTO a/leKBaTHO NepeJjaéT UCXOJHbIN cMbIC/1. Ec/M HI0aHCBI He
YUUTBIBAIOTCS, TO CTUPAETCs MeTaQOPUYHOCTb CUMBOJIMCTCKOM M033UH, COUETAIOIEN
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TPaZULMOHHO-BO3BbILIEHHOE C OBCEJHEBHO-00bIJeHHbIM, Bo3MoxkHa acconpanus co
CTUXOTBOpeHUEM noaTa /I3sikypaHa (1139-1202):

BOHTHIZEZHS>HOHATHEWRIER DRSS AN L

Oronb 068U - / To cBeT/IsIYO0K, / 3aBepHYThIN B pykaB. / [loBegaTh 661 0 HeM, / [Jla
HEKOMY CIIPOCHTh... [2, c. 135].

LleHTpOM COOTBETCTBUS BBICTYNAET CJOBO "Hynymy" - " yKpbIBaTh", "CKpbIBATh",
"3aBOpayMBaTh", YTO COCTABJIET UMILJIMLUTHBIN CI0H CTUXOTBOPEHHUS.

7 TonAR, ) ZARICHESTE] /&L ICCAEFENELSICH A

O#, mocMoTpuTe, - [0 caMOM BepxXyWKHU / xpaM 3aHecsol. - / usjaneka / eje
CJIBILIHO JOHOCHT / Yel-TO pacIlJIbIBYaThIN roJ10cC.

From a distance we hear someone’s voice, saying "Oh, look at how the snow has piled

up".
"Mus" - " cMOTpH" M CHHTOUCTCKOE CBITUJIHIIE, IO3TOMY B IIEPEBO/IE B IeJISIX KOH-
KpeTHU3aluy IPOCTPAHCTBA MOSBJISETCS CJIOBO "XpaM" KaK OMOHUMHUYeCKas MeTadopa.
B BeIpaXkeHUH "pacniiblBUaThIN rosoc” BOCIpou3BeiéH MeTadpOpUIECKUH IIEPEHOC, HO
B aHIJIMMCKOM TeKcTe "HUJ3UHJQ" - " paciibIiBYaThIM" ocTaBJieHO 6e3 mepeBoja. B
0601X BapHMaHTax [epeBOAYMKHU JJ06aBUIH CJI0BO "4el-T0" (ros10c) MMEeHHO /s BbIpa-
>KeHUs1 HeYETKOCTH 3BYKa. Bu/iHa nepekyinyka co cTuxoTBopeHueM fcyxapa Taicuny
(1610-1673) B ucmoib30BaHUU JIeKCEMBI "KOp3" :

XA E IV IEDOEEF L "Bor onn - BoT oHM!" - / ToIbKO M CKaXkelb /
O yserax B ropax Ecuno... [1, c. 139].

Acconyanuy ¢ SNOHCKON KJIACCUKOM COCTABJIAIOT CKPbIThIA GOH CTUXOTBOPEHUS, KO-
TOPBIH NIepEBOAYMK MOXKET NPeACTaBUTDh B IKCIVIMKALUAX UJIH TJIOCCAX.

BN TIEAFEA L TEROMW 21372 < &

CrnesoM 3a LlOKaHbEM / Pe3BBIX, KaK 3y0Obl OT X0J10/3, I'ITa.

And the sound of wooden clogs / Tramping through the snow.

B cTpoke npUCyTCTByeT OHOMATOMOITHK "HOH-TIOH", UMUTUPYIOLUH 3BYK, TPOU3BO-
JUMBIH TPaJUIIMOHHON SINTOHCKOM 006yBbI0 raTa. OH COXpaHseTCs B PYCCKOM "LlOKaHbe".
Tak ypgayHO peasn3oBaH ¢pas3eosiorusM "xa o0 XaTaky oto" - " 3y6oJpoOUTesNbHbIN
3ByK", U J1006aBJieHO pa3bscHeHHe - " oT xosofa". [lepeBogunIia yTOUHSET, YTO 3TO
CTyK 06yBH, B KOTOPOH "MpoGUpaloTcs 1Mo cHery', a cpaBHeHHe onyckaeT. [lo 3aMeua-
Huto CaTo IpuKo, 06pa3 cpaBHEHUs WU MeTadophl, 0CO3HAHHBIHN NTepeBOYUKaAMU, MO-
eT ObITh CHHTAaKCUYeCKU PeopraHMu30BaH B COOTBETCTBUU C MOHATBIMU UMH 0COGEH-
HOCTSIMM TeKcTa [13, c. 2187].

Wcnonb30BaHMe KCEHOHMMA I'3Ta SIBJISIETCS CBUJIETENBCTBOM GopeHHu3anuy, npes-
roJiararolei coxpaHeHHe JIEHOTATOB Yy»KOH KyJbTYPbl B SI3bIKE EPEBO/IA C IOMOIIbI0
TPaHCKPUNIMU. BBejleHre 0HOMATOI03THKA TOXE MOIJIO YCHUJIUTh BIleYaTJI€HHE, 1aTh
npeJiCTaBJEeHHE O IIOHCKON JUHIBUCTUYECKON KYJIbTYPE, BBIIBUTH ee crenuduky. Ta-
KoM GOpeHU3UPYIOIIUH NMOAX0/ K TIePeBOAY NPe/CTaBIsgeTCs ONpaBAaHHbIM.

B aHruiickoM TekcTe ¢GopeHHU3aUUH YAaI0Ch H36exaTb OGsarojapsi CJI0OBY
clogs - 6GammMaku Ha JiepeBsIHHOM nopouiBe. Cpej HUX U3BECTHBI Cab0, KJIOMIIbI U
KJIOT'H, HO TIPY BU3ya/IM3aliuy 0OHAPYKUBAETCS HECXO/ICTBO NPEMETOB.

3ak/nloueHue

B nepeBo/jueckoi MpaKTHKe HAGJII0JAI0TCS OTKJIOHEHUSI OT OPUTHHAIBHOIO TEKCTA
AIIOHCKOI'O 1103Ta, OAHAKO TpaHcGOpMaluy He HAaHOCAT CepbE3HOro yliep6a NOHUMa-
HUIO IPOU3BEJIeHHs, UCIIOJb3YIOTCA NepPeBOAYUKAMHU C L[eJIbI0 aIeKBaTHOTO NlepeHoca
ero coJiep>aHus Ha Jpyrou si3blK. AHa/JIM3 CTUXOTBOPEHHUS MOKa3bIBaeT, YTO B chepe
JlOMeCTHKalMK NPUCYTCTBYIOT pa3/IMyHble YPOBHU aJjallTallMy, Kacalollirecs BCeX I0-
3unui Auckypca. OgHako pasinyuue KyabTyp BocToka v 3anaza nopoi iniaeT nepeBos,
ayTEHTUYHOCTH.

IJKCTpaJIMHIBUCTUYECKUH GaKTOp U peTpo3HaHHe MOJeJHUPYIOT HHPOPMalMOHHOe
MIPOCTPAHCTBO, B GopMaTe KOTOPOTro BO3MOKHO IPHUHATHE 000CHOBAHHBIX pelleHnH B
BbIOOpE CTpaTeruy nepeBoja v eé BblpasuTe bHbIX CpeACcTB. OpUTMHANbHBIN TEKCT Ha-
CBIILleH Pa3HOOOPAa3HBIMU CMBICJAMHU, U Nepe/; TepeBOAYUKOM CTOUT 3a/iadya PelIUTh,
KaKHe U3 HUX AIBJISAIOTCS NPUOPUTETHBIMU. [IpU orcke oNTUMAaJIbHBIX pellleHUH LeJie-
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C006pa3HO NPUBJIEKATb UMIIJIMKATUBHbIE KOMIIOHEHTHI X ONTUPAThCs HA lyaIu3M lepe-
BO/JYECKHUX CTPATEruu.
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